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军事科技语篇教学模式改革研究

刘春利，应　慧
（海军潜艇学院，山东　青岛　２６６１９９）

　　摘　要：在军事科技语篇教学中，学员自主从外军文献获取信息时，存在获取能力不足问
题与理解浅表化问题。为应对未来战场对指挥军官核心能力的要求，文章提出对军事科技语篇

教学模式进行改革。研究运用任务教学法构建了军事科技语篇的 “三段七步式”教学模式，通

过 “任务前认知—任务中实践—任务后研究”的三个阶段和七个具体教学步骤解决上述存在的

问题。该教学模式的创新点在于重点发挥语篇分析方法的作用，通过构建军事科技语篇翻译三

角模型，完成 “源语的解压—小句的重构”两大阶段性任务，从而帮助学员提升获取外军文献

信息的准确性和速度。教学实践表明，相较于传统教学方法，该模式显著增强了学员获取信息

的能力，有效培养了学员的批判性思维。研究为解决军事科技语篇教学痛点问题，提供了一套

具有操作性与学理支撑的方案，对于培养面向实战的高素质指挥军官具有重要的应用价值。
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　　毛泽东在 《论持久战》中明确指出：“武器是

战争的重要因素，但不是决定的因素，决定的因

素是人不是物。”［１］由此可以看出，指挥员在战场

上起着至关重要的作用。其中，提高获取外军信

息等各类信息的准确性和效率，以及具备对信息

进行分析、推理和评价的批判性思维能力，是影

响指挥员指挥与决策的关键因素。基于此，本文

从语言学规律出发，结合学员的实际需求和能力

要求，提出军事科技语篇三段七步式教学模式，

并专门针对其中的关键环节即语篇分析环节进行

研究，并提出军事科技语篇翻译三角模型，用以

帮助学员提升获取外军信息的准确性和速度。

一、军事科技语篇研究述评

本文以军事英语教学、科技语篇翻译为主题

词，在 Ｇｏｏｇｌｅ学术、ＳｐｒｉｎｇｅｒＬｉｎｋ、ＳｃｉｅｎｃｅＤｉｒｅｃｔ
三大数据库进行精确检索。其中：以 “军事英语

教学”为中文关键词、 “ｍｉｌｉｔａｒｙＥｎｇｌｉｓｈｔｅａｃｈｉｎｇ”
为英文关键词在 Ｇｏｏｇｌｅ学术进行检索，分别查得
６５８００条中文文献和 ３２４００００条英文文献；以
“科技语篇翻译”为中文关键词、 “ｓｃｉｅｎｃｅａｎｄ
ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌｄｉｓｃｏｕｒｓｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ”为英文关键词在
ｇｏｏｇｌｅ学术进行检索，分别查得１９５０００条中文文
献和４４４００００条英文文献。从数量上看，检索条
目数量相当可观。经过分析，国内外对于军事英

语教学和科技语篇翻译的研究主要有三个方向。

一是研究某一具体的语言现象。例如：王文卉针

对科技英语中的明晰化问题开展了研究［２］；郭巍

借助认知语言学的概念整合理论，揭示了军事术

语命名策略背后的认知规律与文化逻辑，提出了

动词性军事术语的命名模型［３］；秦灿鸽针对军事

科技英语中的情态意义，从系统功能语言学视角

提出了汉译技巧［４］。二是关于军事科技语篇教学

方法和能力培养的研究。例如：刘冰探讨了产出

导向法在军事英语课程中的运用［５］；郝文晖等提

出了提升学生跨文化沟通能力的教学策略［６］；高

宝萍等提出了新时代理工科研究生科技英语翻译

能力的提升路径［７］。此类文章的应用性很强，以

教学实践为核心展开探讨。三是随着人工智能与

智慧手段的应用与发展，出现了考察技术手段与

科技语篇教学关系的研究。例如：丁研等基于多

媒体应用技术研究了科技英语教学实践，提出了使

用ＶＲ技术、ＡＲ技术和自适应学习系统等技术的六
种教学策略［８］；马马多娃 （ＲＭａｍｍａｄｏｖａ）将信息
通信技术 （ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎａｎｄｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｅｓ，
ＩＣＴ）应用于军事英语，探讨了计算机辅助语言学
习 （ｃｏｍｐｕｔｅｒａｓｓｉｓｔｅｄｌａｎｇｕａｇｅｌｅａｒｎｉｎｇ，ＣＡＬＬ）模
式下的军事英语混合式教学［９］；蒋蓉从认知视角

研究了机器人科技英语翻译［１０］；冒智悦分析了计

算机辅助翻译在科技英语翻译中的应用研究［１１］。

结合当前国内外研究现状来看，军事科技语

篇研究鲜有从教学模式和翻译模型层面开展的探

讨。现有研究大多从某一具体的语言现象出发进

行纵深剖析，对军事科技语篇的宏观指导意义不

够突出。一方面，军事科技语篇教学涉及相关军

事领域的专业知识，部分内容和领域的涉密程度

高且晦涩难懂，导致研究规模受限；另一方面，

研究人员往往将军事科技语篇归为科技英语的分

支，忽略了军事科技语篇的军事特征，也忽视了

我军与外军在军事文化和传统方面的显著差异［１２］，

因此对军事科技语篇理解与教学的指导意义有限。

虽然军事科技语篇研究存在上述问题，但相

关研究的需求日益迫切。其一，军事科技语篇是

获取外军信息的重要语言载体，读懂军事科技语

篇对提升军队战斗力至关重要，也是实现 “知己

知彼、谋打赢”必备的关键能力。其二，随着我

军对外交流活动的不断增多，对军事科技语篇的

阅读和翻译已成为保障军队遂行多样化军事任务

的重要支撑。在军事技术合作、军援军贸、国际

军事交流、外军研究和对外军事宣传等场景中，

都会涉及军事科技语篇的翻译和交流，这是我军

展示良好形象和专业素养的正式场合。因此，本

文从军事科技语篇自身的特点出发，构建以获取

外军信息为核心的教学模式，目标是借助该模式

帮助学员较为准确且快速地理解复杂的军事科技

语篇，进而提升其运用英语获取外军信息、服务

部队的能力。

二、军事科技语篇教学模式的构建

（一）“三段七步式”教学模式

基于上述分析，本文贯彻外语教学交际法的

理念，采用任务式教学法，提出构建军事科技语
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篇的 “三段七步式”教学模式，如图 １所示。其
核心在于以下两点：一是语篇分析方法，即在系

统功能语言学理论的基础上，创新性地提出军事

科技语篇翻译三角模型，为优化军事科技英语的

语篇分析方法提供新思路，从而帮助学员更高效

地获取信息。二是突出数智融合的线上线下混合

式教学模式。通过在课前、课中借助 ＤｅｅｐＳｅｅｋ、
Ｍｅｎｔｉｍｅｔｅｒ等线上工具，结合智慧教室分屏数智功
能，可为提升教学互动效果、培养学员批判性思

维能力提供有力支撑。

图１　军事科技语篇教学模式

　　根据上述教学模式，教学过程被分为任务前、
任务中和任务后三个阶段，分别对应知识目标、

能力目标与素质目标的达成。任务前为认知阶段，

教员围绕真实任务设定模拟情境并发布任务。学

员通过课前学习慕课、观看 ＶＲ情境实训系统演
示，结合课上相关环节完成语言知识和专业知识

的导入，实现知识的获取，达成知识目标。任务

中为实践阶段，教员遵循 “在学中练”和 “在练

中学”的思路，将情境任务分解为 ４个子任务，
子任务之间呈递进关系，共同构成最后的语言输

出任务。本环节利用 ＤｅｅｐＳｅｅｋ、Ｍｅｎｔｉｍｅｔｅｒ等线上
工具及智慧教室分屏数智功能，充分发挥数智融

合效能。

任务中的各环节以子任务１———语篇分析环节
为核心。语篇分析环节按照军事科技语篇翻译三

角模型开展，分为 “术语和语境准备”“拆析”和

“添加隐藏信息与再表达”三个步骤。其目的在于

帮助学员提高获取信息的准确性和效率，落实能

力培养目标。在完成信息获取之后，依次开展子

任务２———思维进阶环节。思维进阶环节将围绕获
取到的外军信息进行归纳、分析和评价，在国际

国内战略背景、历史文化背景下开展高阶思维训

练，实现文化融入，达成素质目标。按照交际教

学法理念，以上两个子任务将充分发挥教员作为

“促成者”的作用，协助学员主动参与任务，以学

员为中心，促成其交际能力和语言实践能力的培

养。经过两个环节的充分练习，学员以小组为单

位开展语言实践活动，递进式开展子任务３———迁
移应用与完成任务环节。在此环节中，学员模拟

真实情境任务，以小组团队的形式运用所学知识

理解和翻译外军文献片段，检验自身的学习效果。

在完成前三个子任务后，递进式开展子任务４———
评价反思环节。通过该环节升华教学主题，引导

学员识别并判断外军军事科技语篇背后的立场倾

向，切实强化学员的跨文化素养和政治判断力。

任务后为研究阶段，学员围绕外军潜艇研究

项目开展研究。各组选定某一型号的外军潜艇，

搜集并阅读外军文献，进行分析与研判，完成成

果汇报后交由教员审阅修改。通过此研究项目，

学员实现知识深度迁移，切实达成素质培养目标。

（二）军事科技语篇翻译三角模型 （语篇分析

方法）

“三段七步式”教学模式中的子任务１———语
篇分析环节是核心部分，依托该环节可从军事科

技语篇中提取外军关键信息。因此，本文着重研

究语篇分析方法，提出了军事科技语篇翻译三角
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模型，将其作为该环节的教学方法，以此实现精

准获取外军关键信息的教学目标。

１第一阶段：军事科技语篇源语的解压
此阶段是由 “隐喻式”源语 （ｍｅｔａｐｈｏｒｉｃａｌｆｏｒｍ）

到 “一致式”小句 （ｃｏｎｇｒｕｅｎｔｆｏｒｍ）解压的过程。
如上节所述，“隐喻式”的语言常使用名词化等形

式，其语言结构或语法不直接反映现实世界，因

而难以理解。而 “一致式”则指语义与其所表达

的经验之间更趋一致、体验性更强的表达形式［１３］，

因而更易于理解。综上，第一阶段即是将 “隐喻

式”源语解压为 “一致式”小句的过程。这个阶

段应立足于 “理解 （ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｄ）”。此处的 “理

解”并非是指对具体的句子和语法进行分析，而

是指对术语及语篇语境的理解，理解术语及语篇

语境是执行后续步骤的前提。

首先，是针对术语的理解。如前所述，军事

科技语篇在语词上的显著特点是术语多，尤其以

缩略词居多。缩略语缩短了单词长度，一方面使

语篇简洁，另一方面也压缩了信息，使语篇更加

抽象。缩略语在一定程度上还能起到保密的作用，

因而 “缩略语已经成为美国军队的第二门语

言”［１４］。此外，为提高军事科技语篇的简洁性和逻

辑性，复合词也时常出现。复合词通常用于描述

新兴的科技概念和发明，具有很强的专业性。复

合词的构成往往遵循逻辑关系，通过不同单词的

组合来表达特定意义［１５］。复合词的使用极大压缩

了小句的单词数量，使得表达更简洁，但也给理

解造成了困难。例如， “ｓｕｂｍａｒｉｎｅａｔｔａｃｋ”既可以
表示 “ｔｈｅｓｕｂｍａｒｉｎｅｗａｓａｔｔａｃｋｅｄ（潜艇遭袭击）”，
也可以表示 “ｔｈｅｓｕｂｍａｒｉｎｅａｔｔａｃｋｅｄｏｔｈｅｒｓ（潜艇袭
击他方）”。单从术语本身无法判断，需借助上下

文进行分析。

然后，是针对语篇语境的理解。语境是一个

复杂的概念，所有学习都是一种语境化的过程，

是建立有关下一步要发生什么事的预测，包括对

非语言环境的预测［１６］。一般来讲，对军事科技语

篇语境的理解涉及以下几个方面：一是语言语境，

即语篇的上下文；二是情境语境，包括话语范围、

话语基调和话语方式；三是文化语境，包括文字

背后蕴藏的文化内涵、百科知识和个人经历经验。

学习者通常不具备和语篇作者相近的阅历背景与

文化记忆，因此需要加强对军事科技语篇相关主

题的文化知识与百科知识积累，才能实现对语境

的深度理解。

对源语形成充分理解后，接下来进入 “拆析

阶段 （ｕｎｐａｃｋ）”。该阶段的目标是拆解出 “一致

式”小句，其核心原则是将信息高度密集的 “隐

喻式”句子转换为 “一致式”小句。由于名词化

的转换使用最普遍，因此下文以名词化为例，举

例分析拆析过程的实现方式。名词化指的是将体

现 “过程”的动词和体现 “特性”的形容词，通

过隐喻化转变成以名词形式呈现的实物表达。选

择合适的名词化形式能够浓缩文本信息，使概念

和过程的表达更精准［１７］。同时，这些转化后的名

词经过从句复合及其他语法结构的组合，会变得

复杂抽象。因此，在理解军事科技语篇的源语时，

需要将体现 “实物”的名词化成分，重新转化回

体现 “过程”的动词和体现 “特性”的形容词，

从而完成 “隐喻式”句子转化回 “一致式”小句

的过程，如表１所示。

表１　名词化 “隐喻式”至 “一致式”功能成分

转换和词汇语法转换对应关系

功能成分的转换 词汇语法的转换

个体向性质转换

（ｅｎｔｉｔｙ→ｑｕａｌｉｔｙ）
名词转换为形容词

（ｎ→ａｄｊ）

个体向过程转换

（ｅｎｔｉｔｙ→ｐｒｏｃｅｓｓ）
名词转换为动词

（ｎ→ｖ）

个体向环境成分转换

（ｅｎｔｉｔｙ→ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅ）
名词转换为介词

（ｎ→ｐｒｅｐ）

个体向连接成分转换

（ｅｎｔｉｔｙ→ｒｅｌａｔｏｒ）
名词转换为连词

（ｎ→ｃｏｎｊ）

个体向无人称形式转换

（ｅｎｔｉｔｙ→ｚｅｒｏ）
名词转换为无人称形式

（ｎ→ｘ）

２第二阶段：军事科技语篇小句的重构
此阶段是由 “一致式”小句到目的语 （ｔａｒｇｅｔ

ｌａｎｇｕａｇｅ）的重构阶段。第一步，是找到隐藏信息
（ｈｉｄｄｅｎｍｅｓｓａｇｅ）。为实现简洁、有逻辑的表达效
果，源语信息高度压缩，势必导致部分信息隐藏

于句意之中。“一致式”通常以小句形式出现，当

采用名词化手段将 “一致式”小句转化为 “隐喻

式”句子时，很多语义信息就会被隐藏［１８］。因此，

在将源语解压为 “一致式”小句后，尤其需要通

过梳理小句之间的逻辑关系找到被隐藏的信息，

并按照汉语军事科技语篇的规范格式补充完整。

第二步，是 “再表达 （ｒｅｅｘｐｒｅｓｓ）”，也是模
型中到达目的语的最后一步，不可或缺。需要进
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行 “再表达”的根本原因在于中英语言的本质区

别，使得中英表达在句式、语序等方面呈现出显

著差异。例如，与英语多用主从复合句和长句不

同，汉语的句子在表现形式上具有多样性和灵活

性，常见短句、省略句、流水句及并列形式的复

句等，按照一定的时间顺序和逻辑顺序逐层叙

述［１９］。此外，在语序方面，汉语往往将叙事部分

置前、结论和观点部分置后，英语则恰好相反。

在句子结构方面，汉语往往按照由远及近的顺序

娓娓道来，将最重要的信息放置最后，句子结构

呈现 “头轻脚重”的特点；而英语则将重要信息

前置，英文句子的开头往往是最重要的结论和观

点。总体来看：英语在语言结构上体现为 “谓语

动词中心观”，在谓语动词上延展出其他语言成

分，表现出勾连性和连续性［２０］；汉语则按照由因到

果、由假设到推论、由事实到结论的时间顺序和逻

辑顺序排列。

总之，在处理 “一致式”小句的重构过程时，

需注意两个问题：一是将 “隐喻式”中被隐藏的

信息重新梳理出来；二是要按照汉语军事科技语

篇的逻辑关系和行文习惯，对 “一致式”小句进

行重新排布和分析，进而完成军事科技语篇由源

语到目的语的解码过程，快速且准确地获取关键

信息。

三、教学案例分析与教学效果分析

（一）教学案例分析

为完整展示军事科技语篇教学模式的流程和

步骤，本文特选取国防工业出版社 《潜艇英语综

合教程》中 “ｖｉｒｇｉｎｉａｃｌａｓｓｓｕｂｍａｒｉｎｅ”单元的课文
作为示例，集中呈现 “三段七步式”教学模式的

实践应用，尤其聚焦如何运用军事科技语篇翻译

三角模型开展外军文献的阅读和翻译，最终实现

准确、高效地获取外军信息的目的。

１任务前认知：线上学习与情境模拟
“三段七步式”教学模式突出数智融合的线上

线下混合式教学理念，因此任务前的阶段从线上

学习开始，通过模拟真实情境、设计实践任务展

开。学员通过教育平台学习慕课和微课视频，并

完成测试。同时，学员借助ＶＲ情景实训系统直观
感受和学习弗吉尼亚级核潜艇的相关军事知识，

利用ＤｅｅｐＳｅｅｋ、文心一言等线上工具自主查阅文
献，为课上完成学习任务、减轻认知负担做好语

境知识的准备。

２任务中实践：子任务 １———语篇分析 （军

事科技语篇翻译三角模型的应用）

（１）术语和语境准备
此处的术语和语境准备，特指军事科技语篇

翻译三角模型的 “理解”阶段。教员发布课前编

制的术语检测题，通过智慧教室的测试功能将术

语检测题发布到学员平板终端，检测学员课前自

主学习的效果，为完成任务做术语准备，并引导

学员深度解读术语在 “一词多义”“隐喻”“信息

高密度”等方面的含义。同时，教员将课前编制

的Ｍｅｎｔｉｍｅｔｅｒ交互试题通过平台发布到学员平板终
端，引导学员以小组合作的形式在Ｍｅｎｔｉｍｅｔｅｒ平台
上分享课前习得的弗吉尼亚级核潜艇的相关语境

文化知识，随后组织学员交流。

（２）拆析
以文中的隐喻式长难句为例，进行拆析。具

体内容是： “ＡｌｔｈｏｕｇｈｔｈｅＳｅａｗｏｌｆｓｕｂｍａｒｉｎｅｗａｓ
ｄｅｖｅｌｏｐｅｄｔｏｐｒｏｖｉｄｅａｎｅｖｅｎｔｕａｌｒｅｐｌａｃｅｍｅｎｔｆｏｒｔｈｅ
ＵＳＮａｖｙＬｏｓＡｎｇｅｌｅｓＣｌａｓｓｓｕｂｍａｒｉｎｅｓｉｎｃｏｍｂａｔｉｎｇ
ｔｈｅＳｏｖｉｅｔｆｏｒｃｅｓ，ｔｈｅｅｘｃｅｓｓｉｖｅｌｙｈｉｇｈｕｎｉｔｃｏｓｔｓａｎｄ
ｃｈａｎｇｉｎｇｓｔｒａｔｅｇｉｃｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓｌｅｄｔｏｔｈｅＵＳｎａｖｙ
ｄｅｆｉｎｉｎｇａｓｍａｌｌｅｒｎｅｗｇｅｎｅｒａｔｉｏｎａｔｔａｃｋｓｕｂｍａｒｉｎｅ．”
此句是由４４个单词组成的长句，在词汇语法层面
使用了被动语态和名词化手段，将信息高度压缩。

因此，在理解和翻译这句话时，需要借助背景知

识和词汇语法知识进行解压，将其还原为 “一致

式”小句，并将个体 （体现 “实物”的名词性成

分）转化为性质、过程、环境成分和连接成分等。

“ＡｌｔｈｏｕｇｈｔｈｅＳｅａｗｏｌｆｓｕｂｍａｒｉｎｅｗａｓｄｅｖｅｌｏｐｅｄ
ｔｏ…→ …ｄｅｖｅｌｏｐｅｄｔｈｅＳｅａｗｏｌｆｓｕｂｍａｒｉｎｅ…”将被
动语态转化为主动形式。

“…ａｎｅｖｅｎｔｕａｌｒｅｐｌａｃｅｍｅｎｔｆｏｒｔｈｅＵＳＮａｖｙＬｏｓ
ＡｎｇｅｌｅｓＣｌａｓｓｓｕｂｍａｒｉｎｅｓｉｎｃｏｍｂａｔｉｎｇｔｈｅＳｏｖｉｅｔ
ｆｏｒｃｅｓ…→ …ｒｅｐｌａｃｅｅｖｅｎｔｕａｌｌｙｔｈｅＵＳＮａｖｙＬｏｓ
ＡｎｇｅｌｅｓＣｌａｓｓｓｕｂｍａｒｉｎｅｓ…；…ｃｏｍｂａｔｅｄｔｈｅＳｏｖｉｅｔ
ｆｏｒｃｅｓ．”将这部分高度密集的信息进行拆解，分成
两个小句：第一个小句中将 “个体”（ｒｅｐｌａｃｅｍｅｎｔ）
转换为 “过程” （ｒｅｐｌａｃｅ），将信息压缩而产生的
名词化词组中的形容词 （ｅｖｅｎｔｕａｌ）转换为副词
（ｅｖｅｎｔｕａｌｌｙ）；第二个小句中将压缩的 “环境成分”

（ｉｎｃｏｍｂａｔｉｎｇ）转换为 “过程”（ｃｏｍｂａｔ）。
“Ｔｈｅｅｘｃｅｓｓｉｖｅｌｙｈｉｇｈｕｎｉｔｃｏｓｔｓａｎｄｃｈａｎｇｉｎｇ

ｓｔｒａｔｅｇｉｃｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓｌｅｄｔｏ…→ Ｔｈｅｅｘｃｅｓｓｉｖｅｌｙｈｉｇｈ
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ｕｎｉｔｃｏｓｔｓｏｆｔｈｅＳｅａｗｏｌｆｓｕｂｍａｒｉｎｅａｎｄｃｈａｎｇｅｓｉｎ
ｓｔｒａｔｅｇｉｃｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓｉｎＵＳｌｅｄｔｏ…”这个小句将信
息高度压缩进了两个主语 （即 ｅｘｃｅｓｓｉｖｅｌｙｈｉｇｈｕｎｉｔ
ｃｏｓｔｓ和ｃｈａｎｇｉｎｇｓｔｒａｔｅｇｉｃｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ）中，经过拆
解可以将 “性质”（ｃｈａｎｇｉｎｇ）转换为 “个体”

（ｃｈａｎｇｅｓ），将 “个体”（ｓｔｒａｔｅｇｉｃｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ）转
换为 “环境成分”（ｉｎｓｔｒａｔｅｇｉｃｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ）。

（３）添加隐藏信息与 “再表达”

由于军事科技语篇在隐喻式的表达中高度压

缩了信息，因此为方便理解，在拆解为 “一致式”

小句时，要根据语义表达所需将部分被隐藏的信

息重新添加进去。添加信息后的小句如下，其中

划线处为添加的部分。

小句１：“ＴｈｅＵＳｎａｖｙｄｅｖｅｌｏｐｅｄｔｈｅＳｅａｗｏｌｆ
ｓｕｂｍａｒｉｎｅｔｏｒｅｐｌａｃｅｅｖｅｎｔｕａｌｌｙｔｈｅＵＳＮａｖｙＬｏｓ
ＡｎｇｅｌｅｓＣｌａｓｓｓｕｂｍａｒｉｎｅｓ．”

小句２：“ＴｈｅＵＳｎａｖｙｃｏｍｂａｔｅｄｔｈｅＳｏｖｉｅｔｆｏｒｃｅｓ．”
小句３：“Ｔｈｅｅｘｃｅｓｓｉｖｅｌｙｈｉｇｈｕｎｉｔｃｏｓｔｓｏｆｔｈｅ

Ｓｅａｗｏｌｆｓｕｂｍａｒｉｎｅａｎｄｃｈａｎｇｅｓｉｎｓｔｒａｔｅｇｉｃｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ
ｉｎＵＳｌｅｄｔｏｔｈｅＵＳｎａｖｙｄｅｆｉｎｉｎｇａｓｍａｌｌｅｒｎｅｗ
ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎａｔｔａｃｋｓｕｂｍａｒｉｎｅ．”

解压后的小句在句意上更加清晰，但是在逻

辑上需要按照中文科技语篇的特点进行调整，按

照由远及近、由因到果的中文表达习惯调整小句

的语序，调整后的语序应是小句２－１－３。
调整结构后的译文：为了对抗苏联，美国海

军最初是打算建造海浪级核潜艇来取代洛杉矶级

核潜艇，但是海浪级核潜艇造价高昂，同时考虑

到美国国内战略需求的变化，美国海军最终选择

了规模更小的新一代攻击性核潜艇。

教员在分析环节充分发挥 “脚手架”支撑作

用，指导学员运用军事科技语篇翻译三角模型，

理解并翻译 “隐喻式”源语。随后，教员调动各

小组的积极性，引导其开展自主协作研讨，并将讨

论结果展示在分屏上，教员随即组织学员互评交流。

３任务中实践：子任务２———思维进阶
教员引导学员对从课文中获取到的外军信息

进行分析、归纳和研判，引导学员关注事实背后

的成因和影响，从而深化对主题的理解。一方面，

引导学员从国际、国内两个维度，结合冷战背景

和当时美国国内战略 （“由海向陆、前沿部署”）

的演变，分析弗吉尼亚级核潜艇诞生与迭代的动

因，从宏观视角深化学员对外军装备建设思路的

理解；另一方面，引导学员对获取的外军信息进

行归纳和研判，总结弗吉尼亚级核潜艇的核心特

征与先进之处，从而强化学员服务部队意识与家

国情怀。

４任务中实践：子任务３———迁移应用与完成
任务

教员作为协助者引导学员自行分组合作。各

小组针对课文的第二部分，即潜艇各系统的介绍，

运用军事科技语篇翻译模型，借助 ＤｅｅｐＳｅｅｋ等工
具，将理解后的翻译展示在分屏上，并进行小组

间的对比学习。在完成小组合作学习和迁移应用

后，各小组继续以团队形式开展合作，以课前已

经选定的某一潜艇的外军文献为研究对象，翻译

其中的重点片段。

５任务中实践：子任务４———评价反思
教员组织各小组依次展示翻译成果，并借助

智慧教学平台的工具进行打分，评选出最佳翻译

小组。在这个过程中，教员结合课文例句展开剖

析，进一步引导学员挖掘文字背后潜藏的立场倾

向。例如，对于课文中提到的 “Ｔｈｅｃｈａｍｂｅｒｃａｎ
ｈｏｓｔａｍｉｎｉｓｕｂｍａｒｉｎｅ… ｔｏｄｅｌｉｖｅｒ… ｆｏｒｃｏｕｎｔｅｒ
ｔｅｒｒｏｒｉｓｍｏｒｌｏｃａｌｉｚｅｄｃｏｎｆｌｉｃｔｏｐｅｒａｔｉｏｎｓ”，教员带领
学员辨析译句 “应对反恐，开展局部冲突作战”，

进一步审视文本潜藏的立场倾向。

６任务后研究
课堂任务完成后，教员将为各小组的外军研

究项目作跟踪指导，如指导学员的讲稿撰写。学

员继续查找外军文献，借助 ＡＩ工具研究外军潜艇
的作战使命、技战术参数、各系统构成，研判其

迭代升级的动因，最终形成研究结论和研判意见。

（二）教学实验与效果分析

为验证该教学模式的有效性，本研究选取同

期学习本课程的两个班 （各３０名修课学员）开展
对照实验。一组作为采用该教学模式的实验组

（编号１０），另一组作为沿用传统教学方法的对照
组 （编号２０），并通过数字编码来追踪样本和采
集数据。之所以选择这两个班的学员作为追踪对

象，主要基于以下原因：一是笔者已对该样本群

体开展过系统教学，清晰掌握其外语基础，能更

加科学地选择实验样本对象；二是所选取的两个

班是２０２２级本科平行班，６０名学员均已通过大学
英语四级考试，且所学内容一致，避免了由于语

言基础差异或课程难度不同而引起的样本误差。

笔者对两个班各 ３０名学员进行了上机水平测试，
设置了术语翻译和篇章翻译两类试题，从 “准确
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性 （专业术语翻译正确率、逻辑关系表达正确率）

和效率 （完成篇章翻译用时）”两个维度进行评

价。运用ＳＰＳＳ统计软件的独立样本 ｔ检验对采集
到的数据进行分析，具体结果如表２所示。

表２　相关数据分析结果

变量名 变量值 样本量 平均值 标准差 ｔ检验 Ｗｅｌｃｈ’ｓｔ检验 平均值差值 Ｃｏｈｅｎ’ｓｄ值

专业术语准确性
１０ ３０ ９２３ １０１

２０ ３０ ８６７ １１５

ｔ＝２０３

Ｐ＝００５
ｔ＝２０３

Ｐ＝００５
０５７ ０５２

逻辑关系的正确率
１０ ３０ ２４４０ １２１

２０ ３０ ２３５０ １５９

ｔ＝２４６

Ｐ＝００２
ｔ＝２４６

Ｐ＝００２
０９０ ０６４

效率 （完成篇章

翻译用时）

１０ ３０ ３４４７ ５０８

２０ ３０ ３６７０ ３９８

ｔ＝－１８９

Ｐ＝００６
ｔ＝－１８９

Ｐ＝００６
２２３ ０４９

　　注：、、分别代表１％、５％、１０％的显著性水平。

　　从统计数据来看，在专业术语准确性方面，
实验组与对照组的均值分别为９２３和８６７，可见
实验组的专业术语翻译准确性更高。由于数据满

足方差齐性，因此采用独立样本 ｔ检验。结果显
示：显著性 Ｐ值为００５，统计结果显著，表明两
个班的学员在专业术语准确性上存在显著差异；

其差异幅度Ｃｏｈｅｎ’ｓｄ值为０５２，表明两个班的差
异幅度中等。

在逻辑关系的正确率方面，实验组与对照组

的均值分别为２４４０和２３５０，可见实验组所翻译
文本的逻辑关系正确率更高；显著性 Ｐ值为００２，
统计结果显著，表明两个班的学员在逻辑关系正

确率上存在显著差异。

在效率方面，实验组与对照组的均值分别为

３４４７和３６７０，可见实验组完成篇章翻译的用时
更少；显著性Ｐ值为００６，差异幅度Ｃｏｈｅｎ’ｓｄ值
为０４９，表明两个班的差异幅度中等。另外，通
过对受试对象开展访谈和分析，发现部分对照组

的学员因未充分理解篇章翻译的源语，存在部分题

目未作答或简单作答的情况，导致整体用时缩短。

总体来看，经过 ＳＰＳＳ软件独立样本 ｔ检验分
析，采用该教学模式的实验组在翻译的专业术语

准确性、逻辑关系的正确率和效率方面，与沿用

传统教学方法的对照组均存在显著差异。由此可

见，该教学模式可以有效提升学员从军事科技语

篇中获取外军信息的能力。

四、结语

军事科技语篇教学作为专门用途英语教学的

分支，其教学目标和培养方向应与学员未来职业

岗位需求相一致。为此，本文从语言的本质特征

出发，提出军事科技语篇翻译三角模型，依托数

智化技术手段，采用 “三段七步式”的教学模式，

引导学员完成语篇分析，进一步实现思维进阶。

在应用此教学模式的过程中，应充分发挥教员的

协助引领作用和学员的主体性，从而帮助学员实

现知识应用与能力迁移，并完成既定学习任务。

实践结果表明，该教学模式有效培育了学员的批

判性思维，为其准确获取军事科技语篇中的外军信

息、做到 “知己知彼、谋打赢”奠定了认知根基。

参考文献：

［１］　宋弘．抗战时期中共对“武器”及“武器与人”的认识：
以对“唯武器论”的批判为视角［Ｊ］．党的文献，２０２４
（３）：８２－８９．

［２］　王文卉．科技翻译中的明晰化研究：以汽车科技翻译
为例［Ｊ］．现代语言学，２０２４（１２）：３０７．

［３］　郭巍．动词性军事术语的命名机制与概念整合研究
［Ｊ］．中国科技术语，２０２５，２７（２）：１６－２２，５３．

［４］　秦灿鸽．系统功能语言学视角下军事科技英语中情态
意义的汉译技巧：以《潜艇设计与发展》（第５、６章）汉
译为例［Ｄ］．哈尔滨：哈尔滨工程大学，２０２２：３．

［５］　刘冰．基于产出导向法的军事英语教学实践研究［Ｄ］．
重庆：重庆大学，２０２３：６．

［６］　ＨＡＯＷ Ｈ，ＳＯＮＧＭ．Ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓｏｎｔｈｅｃｕｌｔｉｖａｔｉｏｎｏｆ
ｉｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｖｅｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅｉｎｍｉｌｉｔａｒｙｅｎｇｌｉｓｈ
ｔｅａｃｈｉｎｇ［Ｃ］／／Ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓｏｆｔｈｅ２０２０Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅｏｎ
Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ，ＬａｎｇｕａｇｅａｎｄＩｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌＣｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ
（ＥＬＩＣ２０２０）．Ａｍｓｔｅｒｄａｍ：ＡｔｌａｎｔｉｓＰｒｅｓｓ，２０２０：２９７－
２９９．　

［７］　高宝萍，赵铭月．新时代理工科研究生科技英语翻译

４１１



　
刘春利，等：军事科技语篇教学模式改革研究

能力提升路径探析［Ｊ］．榆林学院学报，２０２３，３３（２）：
１０２－１０８，１１９．

［８］　ＤＩＮＧＹ，ＤＯＮＧＷ，ＬＵＬ，ｅｔａｌ．Ｒｅｓｅａｒｃｈｏｎｔｅａｃｈｉｎｇ
ｐｒａｃｔｉｃｅｏｆＥｎｇｌｉｓｈｆｏｒｓｃｉｅｎｃｅａｎｄｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙｂａｓｅｄｏｎ
ｍｕｌｔｉｍｅｄｉａｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ［Ｊ］．Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌｊｏｕｒｎａｌｏｆｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ
ａｎｄｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙｅｄｕｃａｔｉｏｎ，２０２４，２０（１）：
１－１７．　

［９］　ＲＡＮＡＭ．ＴｅａｃｈｉｎｇｍｉｌｉｔａｒｙＥｎｇｌｉｓｈｕｓｉｎｇＩＣＴ：ａｍｏｄｅｒｎ
ａｐｐｒｏａｃｈ［Ｊ］．Ｍｅｔａｆｉｚｉｋａ：ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌｊｏｕｒｎａｌｏｆｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ
＆ｉｎｔｅｒｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙｓｔｕｄｉｅｓ，２０２５，８（３）：１５４－１６２．

［１０］　蒋蓉．认知视角下的机器人科技英语翻译［Ｊ］．海外
英语，２０２４（１３）：４－６．

［１１］　冒智悦．计算机辅助翻译在科技英语翻译中的应用
研究［Ｊ］．现代英语，２０２３（２４）：１０３－１０５．

［１２］　张锦涛，张韵菲．军事科技英语翻译教程［Ｍ］．南京：
南京大学出版社，２０１５：８－９．

［１３］　林正军．喻：隐喻、转喻与语法隐喻［Ｊ］．中国外语，

２０２５，２２（１）：４３－５０．
［１４］　周大军．英语军语的语言特征［Ｊ］．西安外国语学院

学报，２００２（３）：３８－４１．
［１５］　陈辉，刘璐．科技英语新词的特点和翻译策略［Ｊ］．英

语广场，２０２４（１９）：５８－６２．
［１６］　张德禄，苗兴伟，李学宁．功能语言学与外语教学

［Ｍ］．北京：外语教学与研究出版社，２００５：１３２－１３３．
［１７］　光异卉．论英语名词化之词句篇言语表征［Ｊ］．大众

文艺，２０２４（２２）：８５－８９．
［１８］　谭万俊．科技语篇中语法隐喻的功能研究［Ｊ］．外国

语文，２０１４，３０（４）：８６－８９．
［１９］　连淑能．英汉对比研究［Ｍ］．北京：高等教育出版社，

２０１０：３４－３５．
［２０］　王文斌．论英汉的时空性差异［Ｍ］．北京：外语教学

与研究出版社，２０１９：４－８．

（责任编辑：邢云燕

檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾檾

）

（上接第１０７页）

猛发展，新质战斗力的培养和提升已成为国防和

军事教育的重要课题。本文对 “为战育人”视域

下的军事英语课程学情进行深入分析，旨在探索

如何通过教育创新和系统改革，培养具备高水平

军事英语应用能力的新型军事人才。研究通过系

统的需求分析和学情剖析，提出了 “三个融合”

的教学内容设计思路，即 “语言与军事融合、语

言与思政融合、语言与专业融合”，并在此基础上

构建了渐进式教学流程，实现了情境任务、数字

资源和数字交互的有机结合。“为战育人”视域下

的军事英语课程教学改革，依托多元化教学实践

平台，使学员在实战演练中精进军事英语能力与

综合素养，为其适应未来军事职业发展奠定了基

石，同时也为军队院校课程教学改革提供了参考

与借鉴。

面向未来，我们将继续深化课程改革，不断

探索和完善适应新时代军事教育需求的军事英语

教学体系，以适应不断变化的国际安全环境。我

们坚信，通过持续的努力和创新，军事英语课程

将为我军新质战斗力的生成和发展提供坚实的语

言和文化支撑，为实现国家军事战略目标和维护

世界和平作出更大贡献。
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